Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 15
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1. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul ‘othi shalach m’shachak 'melek
="amo “al-Yis'ra’El w’"atah sh’'ma” I'qgol dib'rey .
1Sam15:1 Then Sh’mu’El said to Shaul,
sent me to anoint you as king His people, Yisra’El;

now therefore, listen to the voice of the words of

A5:1> Kal eimev Zapovn mpos Zaovd "Epé dméoreldev kbpLos ypiloal oe

b 4 2\ \ ~ s ~ ~ ’
eis Baoihéa ém IopamA, kat viv dkove Tis dwvijs kvpLov*

1 Kai eipen Samouel Saoul Eme apesteilen chrisai se cis basilea Israéel,
And Samuel said to Saul, me has sent to anoint you as king Israel
kai nyn akoue tés phonés H

And now hear the voice of !
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2. koh ‘amar ts’ba’oth paqad’ti ‘eth ="asah "Amaleq I'Yis’ra’El
=sam lo baderek ba alotho miMits’rayim.

1Sam15:2 Thus says of hosts, I shall punish Amaleq for he did to Yisra’El,
he set himself him on the way while he was coming up Mitsrayim.

2> 148e elmev kVpLos caBawd Nov ékdikfow a émolnoev Apalnk 10 Iopan,
0s ATMYTNoEY adT® év T1) 000 dvaBatvovtos avTod €€ AlydmTou:
2 tade eipen sabaoth Nyn ekdikéso ha epoiesen Amalék tg Israel,

Thus said of hosts, Now I shall punish Amalek did to Israel,

apentésen aut) en té¢ hodg anabainontos autou ex Aigyptou;
he met him in the way as he came up of Egypt.
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3. “atah lek w’hikithah ‘eth-"Amaleq w’hacharam’tem ‘eth-/:c/~ -
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w’'lo’ thach’mol “alayu w’hematah me’ish =‘ishah me~olel
w’ ad=- shor w’ ad- gamal w' ad-chamor.

1Sam15:3 Now go and strike Amaleq and utterly destroy ,
and do not spare him; but put to death all man to woman,
child , 0x , camel to donkey.
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3> kal viv mopevov kal mataEers Tov Apadmk kat Iepip kal mavra Ta adTod
\ 9 4 9 9 ~ 9 4 9 \ \ 9 ~ 9 \
kal oV mepLmoLnoT €€ avTod kal é€odebpedoels adToV Kal avabepaTiels avTov
Kal TavTa Ta aOTod Kal oV pelom AT’ adToDd Kal ATOKTEVELS AT Avdpds
kal €ws yuvalkos kal amo vnmiov éws OmAdlovTtos kal 4o pooyov éws mpofdTou
kal 4o kapnAov €ws dvov.
3 kai nyn poreuou kai pataxeis ton Amalek kai Ierim kai ta autou
And now, go! and you shall strike Amalek, and Hierim and that belongs to him

kai ou peripoiésé ¢x autou kai exolethreuseis auton
And you shall not save anything of him alive, and you shall utterly destroy him.

kai anathematieis auton kai ta autou

And you shall devote him to consumption, and that belongs to him;
kai ou pheisé autou kai apokteneis andros

and in no way shall you spare him. And you shall kill man
kai gynaikos kai néepiou

and woman, and infant and H
kai moschou kai kameélou onou.

and calf and , and camel and donkey.
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4. way’shama’ Sha'ul ‘eth-haam wa Tla’im rag’li
wa asereth ‘eth-‘ish Yahudah.

1Sam15:4 Then Shaul summoned the people and Telaim,

two footmen and ten men of Yahudah.

4> kal mapfyyethev Xaovl 7@ Aad kal émokénTeTal avTovs év I'alyadors
TeTpakootas XLALddas TaypdTwv kal Tov lovdav Tpuakovta yAiadas TaypaTov.

4 kai paréeggeilen Saoul tg lag kai autous cn Galgalois
And Saul gave exhortation to the people. And them in Galgala -

tetra tagmaton
four regular troops,

kai ton Ioudan triakonta tagmaton.
and Judah thirty regular troops.
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5. wayabo’ Sha'ul ="ir "Amaleq wayareb Hanachal.

1Sam15:5 Shaul came (0 the city of Amaleq and set an ambush in the valley.
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5> kai M\Bev Zaovl éns TV TOAewv Apadmk kal évidpevaev év T4 XeLLdppw.

5 kai elthen Saoul ton poleon Amaléek kai enédreusen ¢n to cheimarro.
And Saul came the city of Amalek, and laid in wait the rushing stream.
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6. wayo’'mer Sha'ul ‘cl-haQeyni I'ku r’'du “Amaleqi

pen-‘osiph’ak "imo w’'atah “asithah chesed =hal=b’ney Yis'ra’El

ba“alotham miMits'rayim wayasar Qeyni “Amaleq.

1Sam15:6 Shaul said to the Qenites, Go, , 20 down the Amalekites,
lest I destroy you them; for you showed kindness the sons of Yisra’El

when they came up Mitsrayim. So the Qenites departed the Amalekites.

<6> kal eimev XaovA mpos Tov Kwvatov Amelbe katl ékkAwvov
€k péoov Tod ApadnkiTov, p1 mpochd oe per’ adTod,

\ \ 9 7 b4 \ ~ e A b ~ 9 ’ 9 \
Kal oL €moimoas éleos peta TdV vidv Iopan év 1@ dvaBalvewv avTovs

€€ Alybmrouv- kal é6éxdvev 0 Kwalos ék péoov Apadmk.

6 kai eipen Saoul ton Kinaion Apelthe

And Saul said to the Kenite, You go forth,
kai ekklinon tou Amalekitou, mé prostho se autou,

and turn away of Amalek! lest I add you him,
kai sy epoiesas eleos ton huion Israél en tg anabainein autous

for you executed mercy the sons of Israel in their ascending

Aigyptou; kai exeklinen ho Kinaios Amalek.
of Egypt. And turned away the Kenite of Amalek.
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7. wayak Sha'ul ‘eth-"Amaleq =Chawilah bo'ak Shur =p’ney Mits’rayim.
1Sam15:7 So Shaul defeated the Amalekites, Chawilah as you go to Shur,
is at the face of Mitsrayim.
<> kal émaTagev LaovA Tov Apadnk amo Evidat éws Zovp émt mpooawmov Alyvmrov.

7 kai epataxen Saoul ton Amaléek Euilat Sour prosopou Aigyptou.
And Saul struck Amelek Euilat Shur at the face of Egypt.
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8. wayith’pos ‘eth-‘Agag melek-"Amaleq chay w'eth-/:«/-ha am hecherim I'phi-chareb.
1Sam15:8 He captured Agag the king of the Amalekites alive,
and utterly destroyed 2!! the people the edge of the sword.
8> kal ovvélaBev Tov Ayay Baochéa Apadnk (dvra
kal mavta Tov Aaov lepip dmékTewvev év oTopaT popdatas.

8 kai synelaben ton Agag basilea Amalék zonta kai ton laon
And he seized Agag king of Amalek alive. And the people

apekteinen en stomati hromphaias.
and he utterly destroyed the mouth of the broadsword.
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9. wayach’mol Sha'ul w'ha am al-‘Agag w' al-meytab w'habagar

w’ w' al= w' al=kal=hatob w’lo’ ‘abu hacharimam
w'zal=ham’la’kah n’mib’zah w’ ‘othah hecherimu.

1Sam15:9 But Shaul and the people spared on Agag and on the best of ,

the oxen, R , and that was good, and were not willing

to destroy them utterly; but thing despised and , that they utterly destroyed.

9> kal mepiemoLnoaTo LaovA kal mas 0 Aaods Tov Ayay [dvTa
kal Ta ayaba TdV mopviev kal TdV BovkoAlwv kal TV édeopaTmv
\ ~ 9 ’ \ / ~ 9 ~ \ 9 b /4 9 \ 9 ~
Kal TOV ALTeAOVoV Kal TavTev TOV ayabdv kal ook éBovAeto adTa é€olebpedoar:
kal mav épyov MTipwpévov kal é€ovdevupévov é€wlébpevoav.
9 kai periepoiésato Saoul kai ho laos ton Agag zonta kai ta agatha
And preserved Saul and the people Agag alive, and the good ones of ,

kai ton boukolion kai kai kai ton agathon

and of the herds, and of , and of , and the good things;
kai ouk ebouleto auta exolethreusai; kai ergon étimomenon

and they did not want to utterly destroy them. And work being a disgrace,
kai exolethreusan.

and they utterly destroyed.
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10. way’hi d’bar- =Sh’'mu’El le’'mor.

1Sam15:10 Then the word of came to Sh’mu’El, saying,
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10> Kai éyev0m pfipa kvptov mpos LapovnA Aéywv
10 Kai egenéthe hrema Samoueél legon
And came to pass the word of to Samuel, saying,
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11. nicham’ti ki~ ‘eth-Sha’ul 'melek ki-shab mec’achar

w'eth-d’baray lo’ heqim wayichar liSh’mu’El wayiz' aq ‘'~ ~halay’lah.

1Sam15:11 [ repent Shaul as king, he has turned back
following and has not carried out My words.

And Sh’mu’El was distressed and cried out night.

A1> HapaxéxAnpar 81 éBactdevoa Tov Laov els BaoiAéa,
8T améaTpedev amo dmobév pov kal Tovs Adyous pov ok ETNPMOEV.
kal MOdpmMoev Lapoun kal éBémoev mpods kvpLov SAMV TV vikTa.
11 Parakeklemai ton Saoul eis basilea, apestrepsen
I have changed my mind Saul to as king, he turned away

opisthen kai tous logous mou ouk etéréesen.
following after ; and my words he did not give heed to.

kai éthymésen Samouél kai eboésen ten nykta.
And Samuel was depressed, and yelled night.
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12. wayash’kem Sh’mu’El lig’ra’th Sha'ul baboger wayugad liSh’mu’El le’'mor ba’-Sha’ul
haKar'melah w'hinneh o yad wayisob waya abor wayered haGil'gal.

1Sam15:12 Sh’mu’El rose early in the morning to meet Shaul; and it was told Sh’mu’El,
saying, Shaul came (0 Karmel, and behold, a place himself,
then turned and passed on and gone down to Gilgal.

2> kat dpbproev Lapovn kal émopeddn els amavrnow lopan mpot.
kal &mmyyéAn 7@ XapovmA Aéyovtes “Hker XaovA eis Képpmhov

Kal GvéoTakev adTH Xelpa kal éméoTpedev TO dppa. kal kaTelm

els I'adyada mpos Laovl, kal i8oV adTos dvébepev dAokaiTwoLY

~ ’ \ ~ ~ ’ o 4 9
T® kVplw TA TPATA TOV oK VAWV, WV fjveykev €€ Apalnk.
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12 kai orthrisen Samouél kai eporeuthé eis apantesin Israél proi.

And Samuel rose early and went to meet Israel in the morning.
kai apéggelé tg Samouél legontes Hekei Saoul ¢is Karmélon

And it was reported to Samuel, saying, Saul comes to Carmel.

kai aut) cheira Kkai epestrepsen to harma.

And to himself a hand, and turned his chariot,
kai katebé cis Galgala Saoul,

and went down Galgala Saul,
kai idou autos holokautosin tg

and, behold, he a whole-burnt offering to ’
ta prota ton skylon, enegken ex Amalek.

the chief of the spoils he brought of Amalek.
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13. wayabo’ Sh’mu’El ‘cl=Sha’ul wayo’mer lo

Sha'’ul baruk ‘atah la haqimothi ‘eth-d’bar .
1Sam15:13 Sh’mu’El came to Shaul, and Shaul said to him,
Blessed are you of ! T have peformed the word of

13> kal mapeyévero LapovnA mpos Laov, kal elmev aOTH) LaovA

EdAoym1os ov 70 kvplw* €otmoa mavTa, Soa éNaAnoev kVpLos.

13 kai paregeneto Samouel Saoul, kai eipen autd Saoul Eulogétos sy to H
And Samuel came o Saul, and Saul said to him, Blessed are you to

estésa , hosa elalésen
I established as many things as spoke.
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14. wayo’mer Sh’mu’El umeh qol- hazeh b’az’nay

w'qol habaqar shome™a.

1Sam15:14 But Sh’mu’El said, What then is this bleating of my ears,
and the lowing of the oxen hear?

\ o \ ’ e \ ~ ’ / 9 ~ > /7
(14> KOl €LTTEV 2(1|.L01)'T’|>\ KCLL TS M (1)(.0\)'7] TOVU TMOLLVLOV TOUTOV €V TOLS WOLV [LOV

\ \ ~ ~ ol 9\ 9 /e
kal wvn TOV Bodv, wv éym akovw;

14 kai eipen Samouel Kai tis hé phonée toutou en tois 0sin mou
And Samuel said, And what is the sound of this my ears,
kai phoneé ton boon, akouo?
and the sound of the oxen of hear?
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15. wayo’'mer Sha’ul me Amaleqi hebi’'um chamal ha am al=-meytab
w’habaqar I'ma’an z’boach w'eth~-hayother hecheram’nu.

1Sam15:15 Shaul said, They have brought them the Amalekites,
the people spared on the best of and oxen,
in order to sacrifice ; but the rest we have utterly destroyed.

A5> kal eimev Zaov 'EE Apadmk fveyka adTd, & mepremorfoaTo 6 Aads,
TA KPATLOTA TOD ToLViov kal TOV Bodv, mws TvOT T6 kvplw Bed oov,

\ \ \ 9 ’
kal Ta Aovma é€wAébpevoa.

15 kai eipen Saoul x Amaléek eénegka auta, ho periepoiésato ho laos,

And Saul said, of Amalek I brought them, procured the people,
ta kratista kai ton boon,

the most excellent of and of the herds,
hopos tythe to , kal ta loipa exolethreusa.

so as it may be a sacrifice to , and the rest I utterly destroyed.
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16. wayo’'mer Sh’mu’El ‘el-Sha'ul hereph w’agidah I'ak ‘eth
diber ay halay’lah wayo’'m’ru lo daber.

1Sam15:16 Then Sh’mu’El said to Shaul, Wait, and let me tell you
spoke to me tonight. And he said to him, Speak!

16> kal elmev ZapovnA mpos Zaovl Aves kal dmayyedd oot & éAdAnoev kdpLos
TPOS e TV VOKTA* KAl elmev aOT®d AdAnoov.
16 kai eipen Samouel Saoul Anes kai apaggeld soi

And Samuel said to Saul, Spare! and I shall report to you

elalesen me tén nykta; Kai eipen auto Laléson.
spoke to me in the night. And he said to him, Speak!
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17. wayo’mer Sh’'mu’El halo’ ‘im= ‘atah ro’sh shib'tey Yis'ra’El ‘atah
wayim’shachak I’'melek al-Yis'ra’El.
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1Sam15:17 Sh’mu’El said, not you, even you, ,
you were made the head of the tribes of Yisra’EI?
And anointed you king Yisra’El,

7> kal elmev XapovmA mpods Zaovk Ovyi pikpos ov el &vpmov adTod TyoOpevos
/ ~ \ )4 4 9 )4 9 \
oknmTpov GpuAijs Iopamd; kal éxpuoév oe kipLos ets Baoileéa émt IopamA.
17 kai eipen Samouel Saoul Ouchi sy ei
And Samuel said Saul, Were you not , even you,
autou hégoumenos sképtrou phylés Israéel?
yourself for taking the lead of the chiefdom of the tribes of Israel?

kai echrisen se basilea epi Israél.
And anointed you king Israel.
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18. wayish’lachak darek wayo’mer lek w’hacharam’tah
‘eth~-hachata’im ‘eth-"Amaleq w'nil’cham’at o “ad kalotham ‘otham.

1Sam15:18 and sent you on a journey, and said, Go and utterly destroy
the sinners, the Amalekites, and fight them until they are exterminated.

A8 kal dméotellév e kpLos év 63 kal eilmév gou IlopetBnre
0 14 9 0 \ 3 ’ 9 S 7 \
kal €é€oAébpevoov aveleisTovs apapTavovTas els €Lé, TOV Apalnk,
Kal TOAepoeLs avToUS, €ns oLVTENEDTS ADTOVS.
18 kai apesteilen se hod9 kai eipen soi
And sent you the journey. And he said to you,

Poreutheéti kai exolethreuson aneleis tous hamartanontas cis eme,
Go! and utterly destroy: you shall slay the ones sinning me,

ton Amalék, kai polemeéseis autous,
even the Amalekites; and you shall war against them

heos synteles€s autous. until you should have finished them.
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19. wlamah lo’-shama™at b'qol wata at ‘cl-hashalal
wata as hara™ b’"eyney .

1Sam15:19 Why then did you not obey the voice of ,

but rushed the spoil and did what was evil in the sight of ?

19> kat va 1L 0Ok fkovoas THs dwvijs kuplov,

9 9 & ~ ’ 9 \ \ ~ A ’ \ \ 9 ’ 7’ .
aAX’ dppmoas Tod Oecbar émt Ta okDAa kal émolnoas TO TOVIPOV EVTLOV KLPLOV;
19 kai hina ti ouk ekousas tés phonés ,

And why did you not hearken to the voice of ,
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hormeésas tou thesthai ta skyla kai epoiésas to ponéron ?
did haste to fasten the spoils, and did the wicked thing ?
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20. wayo’'mer Sha'ul ‘el=Sh’'mu’El shama™ti b'qol

wa'’elek baderek =sh'lachani wa ‘eth-‘Agag “Amaleq
w'eth-"Amaleq hecheram’ti.

1Sam15:20 Then Shaul said to Sh’mu’El, I did obey the voice of ,
and went on the journey on sent me, and

Agag of Amaleq, and have utterly destroyed the Amalekites.

20> kat elmev ZaovA mpods TapovnA Awd 76 dkodoal pe s pwviis Tod Aaod-
kol émopedBny év T4 68, 1) dméaTellév pe kpLos,

kal fryayov Tov Ayay Baodéa Apadnk kai Tov Apadnk éEwAébpevoas

20 kai eipen Saoul Samouel to akousai me tés phonés tou laou;

And Saul said Samuel, of my hearing the sound of the people,
kai eporeuthén en té hodg, h¢ apesteilen me y

and I went in the way in sent me
kai ton Agag Amalek kai ton Amalék exolethreusa;

And Agag, of Amalek, and I utterly destroyed Amalek.
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21. wayigach ha am mechashalal

ubagar re’shith hacherem liz’boach Gil’'gal.

1Sam15:21 But the people took some of the spoil, and oxen,

the choicest of the things shich should have been utterly destroyed,
sacrifice Gilgal.

21> kat é\aPev 6 Aads TOV okVAwY Tolpvia kal BoukodAra,
Ta mpdTa Tod €EolebpedLaTos, B0oal évamov kuplov Beod MV év I'adyalos.
21 kai elaben ho laos ton skylon
And took the people of the spoils of
kai boukolia, ta prota tou exolethreumatos,
and the herds, the first-fruits of the offering for consumption,
thysai Galgalois.
to sacrifice Galgalois.
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22. wayo’'mer Sh’mu’El hachephets la “oloth uz’bachim kish’'moa
b’ hinneh sh’'mo~a mizebach tob I’haq’shib ‘eylim,

1Sam15:22 Sh’mu’El said, Has as much delight in burnt offerings and sacrifices
as in obeying of ? Behold, to obey is better sacrifice,
and (o heed of rams.

22> kat eimev Zapovn\ El Bednrov 76 kuplw 6AdokavtdpaTa
\ 4 e \ 9 ~ ~ ’ °« 2 A \ e \ 4 9 \
kal Ouolar ws 70 dkodoar Pwvils kuplov; 8oy akon) vmep Buotav ayabn

\ 4 \ / ~
Kal T) €TAKPOACLS VTTEP OTEUP KPLDV*

22 kai eipen Samoueél Ei theleton tg holokautomata kai thysiai
And Samuel said, want whole burnt-offerings and sacrifices,
hos to akousai ?
as compared to hearkening to of , NO.
idou akoé thysian agathé kai hé epakroasis krion;
Behold, hearkening is better sacrifice, and heeding of rams.

Anj3 WAJ4xy Jrdr 24y WFP-xden Y2
YWY YF4YAr Avat 43a-x4 xF4y yoa
DEDT OMDM TIRY "TR DOPTRNWMT 9213

D TPRR TORRM I TITTIN DONR 1V
23. i chata’th-gesem meri w’awen u haph’tsar
ma’as’at ‘eth-d’bar wayim’as’k mimelek.

1Sam15:23 rebellion is as the sin of witchcraft,
and stubbornness is as iniquity and .
you have rejected the word of , He has also rejected you being king.

[74 e 4 %7 /9 9 / \ ’ bl ’
23> §7u apapTia olwVLopa €oTLv, 03VVMV Kal movous DepadLy émayovov:
1% JJ ’ \ e A ’ \ ’ / 5 ’
8t éEovdévwoas 1o pRjpa kuplov, kal éEovdevioel oe kVpLos L) etval BaotAéa

émi Icrpo.’q)x.
23 hamartia oionisma , odynén kai ponous epagousin;
sin is as an omen, grief and miseries bring upon.
exoudenosas to hrema ,
you treated with contempt the word of ,
kai exoudenosei se meé basilea Israel.
even treats you with contempt to not king Israel.

AYAT-A) X4 AxXqIo-Y AxLBU [4TYW-L4 Lr4W Y4
YYPI YWY YoAXL X4 Y YA IamxLYy
IR TNR N2V TID NNDM SRME DR DING N T
:02iP2 YRR DI ONNDY 0D 03T
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24. wayo’'mer Sha'ul ‘el-Sh’mu’El chata’thi 2i-"abar’ti’eth-pi-
w'eth-d’bareyak i yare’thi ‘eth-ha”am wa’esh’'ma” .

1Sam15:24 Then Shaul said to Sh’mu’El,
I have sinned I have indeed transgressed the command of and your words,
I feared the people and listened

24> kal eimev ZaovA mpos Lapovn\ ‘Hpdprka 81 mapéBny Tov Adyov kuplov

\ \ ¢ A / (%4 b / \ \ \ ~ ~ 9 ~
Kal T pTLa oov, 1L €ébofnOny Tov Aaov kal fikovoa Tis dwvis adTOV:

24 kai eipen Saoul Samouéel Hémarteka parebén ton logon
And Saul said Samuel, I have sinned, I violated the word of ,
kai to hréma sou, ephobéthén ton laon kai ekousa H

and the saying by you; I feared the people, and I hearkened to

AYALC ATHXWAY Y0 IYWY AXL@U X4 4) 4W AXOY 25

TS MTRER BY 2 TNLITTRR X3 XY TRYID
25. w' atah sa’ na’ ‘eth-chata’thi w’shub imi w’esh’tachaweh la .
1Sam15:25 Now therefore, please my sin and return me,
that I may worship
25> kat vov dpov 31 10 Gpdptnpd pwov kal dvdortpedov pet’ épod,
kal TpookLVTIow Kuply T® Bed cov.
25 kai nyn dé to hamartéma mou kai anastrepson emou,

And now, indeed my sin, and return me!

kai proskynéso
and I shall do obeisance to

AXF4Y 1y yyo w4 40 Sr4wd4 4w 4o
(4qwa-do Yy xvaay arai yF4yav arai 49a-x4
TRPRR D RV 2N 8D DYOR SNy mN™10
2 ONTENTOY T5R MR MYTY ONRM MYTY 3TN

26. wayo’mer Sh’mu’El ‘el=Sha’ul lo’ ‘ashub ak ki ma’as’tah ‘eth-d’bar

wayim’as’k melek < -Yis'ra’El
1Sam15:26 But Sh’mu’El said to Shaul, I shall not return you; you have rejected
the word of ,and has rejected you king Yisra’El

26> kat elmev ZapovnA mpods Zaovh Ovk dvacTpédw petd ood, 6L EEovdévmoas

\ e A 4 \ 4 / ~ \ o 4 9\ \
TO pTja kvplov, kal €€ovdevmoel e kpLos Tod p) eival BaoctAéa émi Tov IopanA.

26 kai eipen Samouel Saoul Ouk anastrepho sou,
And Samuel Saul, I shall not return you.
exoudenosas to hréema y
you treated with contempt the saying of ,
kai exoudenosei se tou me basilea ton Israel.
and shall treat you with contempt to not king Israel.

4Py PO JIYS PIHRLY XYL (4vyw 5FAv
[WIpM 19°wRTR03 P n2%% Sxm 3@mro
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27. wayisob Sh’'mu’El laleketh wayachazeq bik'naph-m'"ilo wayiqgara’.
1Sam15:27 As Sh’mu’El turned to go, he seized the edge of his robe, and it tore.
27> katl dméotpedev LapovmA 16 mpdowmov avTod Tod dmeAbelv.

kal €kpdTnoev LaovA Tod TTepuylov Ths dumAol>dos adTod kal déppmEev avTod:

27 kai apestrepsen Samouél to prosopon autou tou apelthein.
And Samuel turned his face to go forth,

kai ekratésen Saoul tou pterygiou tés diploidos autou kai dierréxen auto;
and Saul took hold of the border of his doubled garment, and tore it.

{awa xpyWy-x4 Arar o4 J4ryw vAdE Y4Avs
Yy Ivea yoil ayxyy yraa yaloy

S8y MDPRRTN MY YR DRME 198 RIS
TRn 260 YD MInn 0T ovn

28. wayo’'mer ‘elayu Sh’'mu’El qara” ‘eth-mam’l’kuth Yis'ra’El
yak hayom un’thanah I're"ak hatob mimeak.

1Sam15:28 So Sh’mu’El said to him, has torn the kingdom of Yisra’El
you today and has given it to your neighbor, who is better you.

28> kal elmev mpods adTov Zapovn\ Avéppnéev kpros T Bactdetav Iopand
€k X€ELPOS 00V TTLePoV Kal dboel adTTV T® TATMoLov oov T® ayadd vmep oé-
28 Kkai eipen auton Samouél Dierréxen tén basileian Israéel

And said to him Samuel, tore your kingdom from Israel,

cheiros sou sémeron
of your hand today,

kai dosei autén tg plésion sou t§ agathg se;
and he shall give it to your neighbor, to the one good you.

Wy 407 9PwAR 44 (49W3A HRY WY 29
wHyAl 473 Yak 44 2y
o3 891 Pw XD SN0 mE) onws
OIS X7 OTR XD D

29. w'gam netsach Yis’ra’El lo’ y'shaqer w’lo’ yinachem ki lo’ ‘adam hu’ Phinachem.

1Sam15:29 Also the glory of Yisra’El shall not lie nor repent;
He is not a2 man that should repent.

29> kat Suarpednoerar Iopan els 800, kal ovk amooTpédeL 008 peTavonoel,
&1L ovy ws dvBpwmds éoTLv Tod peTavofical avTos.
29 kai diairethesetai Israel i« duo,

And Israel shall be divided two,

kai ouk apostrepsei oude metanoései,
and He shall not turn, nor shall change his mind,

ouch hos anthropos estin tou metanoesai
not as a man is to change the mind.

LYO-AYPT a1y 47 a5y AXO AXLeU YFAT w0
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30. wayo’mer chata’thi “atah kab’deni na’ ziq’ney-"ami

w' Yis'ra’El w’shub ‘mi w’hish’tachaweythi la .
1Sam15:30 Then he said, I have sinned;

but please honor me now the elders of my people and Yisra’El,
and go back me, that I may worship

30> kat eimev ZaovA ‘Hpdptnra, dAAa 36Eacov pe 87 évomov mpeaBurépwv Iopan

kal €évmov Aaod pov kal avaoTtpeov pet’ érod, kal mpookvvTon Td kvplw Hed cov.

30 kai eipen Saoul Hemarteka, doxason me dé presbyteron Israel
And Saul said, I have sinned, glorify me the elders of Israel,
kai laou mou kai anastrepson emou,
and my people, and return me!
kai proskynéso tg

and I shall do obeisance to

AYALL Jr4W tHxwAT (Y4W B4 J4ryw IwaT e
O D DINY WM DINY IR ORI 2w NS
31. wa Sh’mu’El ‘acharey Sha’ul wayish’tachu Sha'ul la .
1Sam15:31 So Sh’mu’El after Shaul, and Shaul worshiped
31> katl dvéoTpedrev Lapovn dmiow Laovl, kal TPooTekLVNoEY T KLPLY.

31 kai Samoueél opisdo Saoul, kai prosekynésen tg
And Samuel behind Saul, and he did obeisance to

XyWa-9 9F Y¥4 114 Y41y xyaoy 114 vil4s YAy

PPRY PR 228NN V08 WhIT DXy 125

O MRTTTR TP 1IN 1IN RRM NITYR 18 1IN 97N

32. wayo’'mer Sh’'mu’El hagishu ‘elay ‘eth-‘Agag melek “"Amaleq
wayelek ‘elayu ‘Agag ma adanoth wayo’'mer ‘Agag ‘aken sar mar-hamaweth.

1Sam15:32 Then Sh’mu’El said, Bring me Agag, the king of Amaleq.
And Agag came to him cheerfully. And Agag said, Surely the bitterness of death is past.

32> kai elev XapovnA Ilpocaydyeré pow To6v Ayay Baocdéa Apadmk.
kal mpoofABev mpos adTov Ayay Tpépwv, kat etmev Ayay El obtws mkpds 6 BavaTos;
32 kai eipen Samouél Prosagagete moi ton Agag basilea Amalek.

And Samuel said, Bring to me Agag king of Amalek.

kai prosélthen auton Agag tremon, kai eipen Agag Ei houtos pikros ho thanatos?
And came forward to him Agag trembling. And Agag said, !s thus bitter death?

LYwx=yy Y34 9wy adyw 4wy J4vYwW 943
:(1¢13 Arar Y)C 1N4x4 JEryw JFEwAY Y4 Yawyy
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33. wayo’mer Sh’'mu’El ka’asher shik’lah char’bek ken-tish’kal ‘imek
way’shaseph Sh’'mu’El ‘eth-‘Agag Gil'gal.

1Sam15:33 But Sh’mu’El said, As your sword has made childless,

so shall your mother be childless .

And Sh’mu’El hewed Agag to pieces Gilgal.

33> kai etmev ZapovnA mpos Ayay Kabot firékvwoev yuvaikas 1 popdata cov,
oUTws dtekvwdioeTar €k yuvarkdv 7 pHTNP cov.

kal éodafev Lapovn Tov Ayay évdmov kvptov év I'adyal.

33 kai eipen Samouel Agag Kathoti eteknosen hé hromphaia sou,
And Samuel said to Agag, As made childless broadsword your,
houtos ateknothésetai hé méter sou.
thus shall be made childless mother your.
kai esphaxen Samouel ton Agag Galgal.
And Samuel slew Agag of Galgal.

(4w x091 yxa-9-d4 3o Jr4wy axyqa J4ryw YA
(DI Ny N3O MoV DY MR SNmy e
34. wayelek Sh’mu’El haRamatha w'Sha'ul “alah ‘cl=beytho Gib’ ath Sha'ul.
1Sam15:34 Then Sh’mu’El went ‘0 Ramah,
but Shaul went up ‘0 his house at Gibeah of Shaul.
34 katl dmiAbev TapovmA ets Appabarp,
kal ZaovA avéPm els Tov oikov adTod eis INafaa.

34 kai apélthen Samoueél ¢is Armathaim,
And Samuel went forth Armathaim,

kai Saoul anebe ton oikon autou Gabaa.
and Saul ascended his house Gabaa.

Sraw-x4 xv44d (YW JF1-47 55
Srdw-d4& (YW (94xa-y xyYy Yya-ao
[(4qwr=(o Lr4w x4 yrlYa-iy Yuy arary
DIRYNR NIRTD ORI ARIRDIAD
SIRE-Ox ORI SIROTTD NI DY
D :587MI-5v Say-nR 7oRTTID oM M
35. w'lo’-yasaph Sh’mu’El lir’oth ‘eth-Sha’ul =yom motho ki-hith'abel Sh’'mu’El

-Sha'ul wa nicham ki-him’lik ‘eth-Sha’ul «!-Yis’ra’El.
1Sam15:35 Sh’mu’El did not see Shaul again the day of his death; Sh’mu’El
grieved Shaul. And regretted He had made Shaul king Yisra’El

35> kat o0 mpooéheto LapovnA €t L8elv Tov ZaovA

éws Mpépas BavaTov adTod, 8Tl émévber LapounA éml ZaovA-
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kal kVpLos petepeAndn 87 éBactAevoev Tov Xaov émi IopamA.
35 kai ou prosetheto Samoueél eti idein ton Saoul heos hémeras thanatou autou,
And did not proceed Samuel to see Saul again until the day of his death,
epenthei Samoueél Saoul;

Samuel mourned Saul.
kai metemeléthe hoti ebasileusen ton Saoul Israel.
And repented that Saul reigned Israel.
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